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    Avertissement

    
      
        Cet ouvrage ne prétend pas remplacer un cours de langue, mais si vous investissez un peu de temps dans sa lecture et apprenez quelques phrases, vous pourrez très vite communiquer. Tout sera alors différent, vous vivrez une expérience nouvelle.

      

      
        Un conseil : ne cherchez pas la perfection ! Vos interlocuteurs vous pardonneront volontiers les petites fautes que vous pourriez commettre au début. Le plus important, c’est d’abandonner vos complexes et d’oser parler.
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      	Comment utiliser ce guide
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    Comment utiliser ce guide

    
      La partie “Initiation”

      Vous disposez d’une petite demi-heure quotidienne ? Vous avez trois semaines devant vous ? Alors commencez par la partie “Initiation”, 21 mini-leçons qui vous donnent, sans complications inutiles, les bases de l’espagnol parlé à Cuba, celles dont vous aurez besoin pour comprendre vos interlocuteurs et vous adresser à eux :

      - découvrez la leçon du jour et lisez-la en vous aidant de la transcription phonétique fournie sous chaque phrase. La dernière ligne de chaque réplique vous donne la traduction mot à mot de la phrase et vous permet de vous familiariser avec la structure de la langue que vous apprenez ;

      - lisez ensuite les brèves explications grammaticales : elles vous expliquent quelques mécanismes linguistiques que vous pourrez réutiliser avec facilité ;

      - faites le petit exercice final, vérifiez que vous avez tout juste… et dès le lendemain, passez à la leçon suivante ! La régularité de votre apprentissage conditionne l’efficacité de notre méthodologie.

    

    
      La partie “Conversation”

      Pour être à l’aise dans toutes les situations courantes auxquelles vous serez confronté durant votre voyage, la partie “Conversation” de ce guide vous propose une batterie complète d’outils : du vocabulaire, bien sûr, mais aussi des structures de phrase variées que vous pourrez réutiliser en contexte. Vous le verrez, tous les mots espagnols sont accompagnés de leur traduction (avec le mot à mot) et d’une transcription figurée simple qui vous donne à voir comment les prononcer. Même si vous n’avez aucune connaissance préalable de l’espagnol de Cuba, ce “kit de survie” prêt à l’emploi fera de vous un voyageur autonome.

    

  
    
       
       
       
       
    

    Cuba, faits et chiffres

    
      
        
          
            	Superficie
            	110 861 km²
          

          
            	Population
            	11 500 000 hab.
          

          
            	Capitale
            	La Havane
          

          
            	Dimensions
            	1250 km d’ouest en est
          

          
            	Frontières maritimes
            	États-Unis, Mexique, Jamaïque, Saint-Domingue, Haïti, Bahamas
          

          
            	Langue officielle
            	Espagnol
          

          
            	Régime politique
            	République communiste
          

          
            	Fête nationale
            	1er janvier
          

          
            	Religion
            	Catholicisme
          

        
      

    

  
    
       
       
       
       
    

    Cuba, un peu d’histoire…

    
      La découverte de l’île

      Le 12 octobre 1492, Christophe Colomb découvre le Nouveau Monde. Quelques jours plus tard, il débarque sur la belle île de Cuba, peuplée d’Amérindiens (Taïnos et Ciboneys).

    

    
      Au temps des Espagnols

      Dès 1511, une colonie espagnole s’y établit. Parce qu’ils contractent les maladies apportées par les colons et souffrent physiquement du fait de leur nouveau statut d’esclaves, beaucoup d’Améridiens meurent. Face à cette situation, les colons font venir de nouveaux esclaves d’Afrique noire. Ces derniers arrivent en masse au cours du XIXe siècle, accompagnant notamment de riches propriétaires blancs, d’origine française, en provenance de Saint-Domingue et désireux de s’installer à Cuba.

    

    
      Métissage et indépendance

      Le brassage de populations qui en découle s’accompagne de la naissance d’un fort sentiment créole. Les descendants des premiers Espagnols souhaitent s’affranchir de la Couronne espagnole. S’affirme alors le caractère multiracial de la société cubaine. En 1886, l’esclavage est aboli, en 1893, on proclame l’égalité entre Noirs et Blancs, et dès 1895, des Noirs (devenus, comme Antonio Maceo, des héros nationaux) participent au mouvement d’indépendance de Cuba qui aboutit à la Déclaration d’Indépendance, en 1898. Dès lors, la République de Cuba voit se succéder des gouvernements corrompus et frauduleux. En 1952, Fulgencio Batista, élu démocratiquement en 1940, reprend le pouvoir lors d’un coup d’État. Les révolutionnaires menés par Fidel Castro l’en chassent le 1er janvier 1959.

    

    
      La République socialiste

      S’ensuivent de nombreuses nationalisations, l’épisode de la baie des Cochons (ou Playa Girón, invasion manquée de l’île par des dissidents cubains établis en Floride) en 1961, puis celui de la crise des missiles de Cuba, en 1962. Ces événements conduisent les Américains à instaurer un embargo à l’encontre de Cuba. Le régime devient une dictature communiste. L’exode massif des premières années de la Révolution est suivi de grandes périodes d’émigration clandestine. En 1980, plus de 100 000 Cubains quittent le pays. La situation économique se dégrade fortement avec l’effondrement du bloc communiste dans les années 1990. Pour la première fois depuis l’avènement du régime communiste, les Cubains qui quittent l’île le font poussés par des raisons économiques (épisode des Balseros). En 2006, pour des raisons de santé,  Fidel Castro cède sa place à la tête du pouvoir à son frère Raúl. De nos jours, il semblerait que le régime se libéralise progressivement. Toutefois l’influence et la présence de Fidel Castro demeurent vivaces.

    

  
    
       
       
       
       
    

    L’espagnol de Cuba

    
      L’espagnol de Cuba n’est pas bien différent de celui d’Espagne ou d’Amérique latine. Sa prononciation est cependant plus douce qu’en Espagne et donc plus facile pour un francophone. Le vocabulaire cubain se différencie parfois du castillan parlé en Espagne car les Cubains ont inventé des expressions et des mots dont certains se retrouvent dans toute l’Amérique latine.

    

    
       L’ alphabet

      Vous n’aurez aucune difficulté à vous familiariser avec l’alphabet
          espagnol, très similaire à l’alphabet français : la seule exception
          est que l’espagnol comporte une lettre de plus, le
          ñ : a [a],
          b [bé],
          c [sé],
          d [dé],
          e [è],
          f [éffé],
          g [Hé],
          h [atché],
          i [i],
          j [Hota],
          k [ka],
          l [élé],
          m [émé],
          n [éné],
          ñ [égné],
          o [o],
          p [pé],
          q [cou],
          r [éRRé],
          s [éssé],
          t [té],
          u [ou],
          v [oubé],
          w [doblé bé],
          x [ékiss],
          z [séta]. Pour plus d'informations, rendez-vous aux rubriques Alphabet et Prononciation

    

    
      La prononciation

      Afin de vous familiariser avec la prononciation espagnole, nous vous proposons quelques traits qui lui sont propres :

      - Toutes les lettres se prononcent. Ainsi, il n’y a pas de nasales en espagnol. Pour an, on, en, in, un ; am, om, em, im, um, prononcez les voyelles distinctement, en les détachant bien du n ou du m qui les suit.

      - Certains Cubains escamotent les s et les fins de mots ou tout simplement remplacent les r par des l et vice-versa : cela fait partie des déformations phonétiques normales de la langue.

      - Faites bien attention à l’intonation. Nous avons mis en gras les syllabes qui doivent être prononcées de manière plus appuyée.

    

  
    Initiation

    
      
      
      	1er jour

      
      	2e jour

      
      	3e jour

      
      	4e jour

      
      	5e jour

      
      	6e jour

      
      	7e jour

      
      	8e jour

      
      	9e jour

      
      	10e jour

      
      	11e jour

      
      	12e jour

      
      	13e jour

      
      	14e jour

      
      	15e jour

      
      	16e jour

      
      	17e jour

      
      	18e jour

      
      	19e jour

      
      	20e jour

      
      	21e jour

    

  
    
       
       
       
       
    

    1er jour

    
      Con la familia y los amigos

      Avec la famille et les amis

      
        
          	
                
                  Buenos días Señor, busco a mi tía y a mi amigo.
                

                
                  bouénoss diass ségnor boussco a mi tia i a mi amigo
                

                
                  bons jours monsieur cherche à ma tante et à mon ami
                

                
                  Bonjour Monsieur, je cherche ma tante et mon ami.
                

              

          	
                
                  ¿Un hombre y una mujer extranjeros?
                

                
                  ounn ommbré i ouna mouHér écstrannHéross
                

                
                  un homme et une femme étrangers
                

                
                  Un homme et une femme étrangers ?
                

              

          	
                
                  Sí, una turista y un turista comprando un mapa, agua y una flor.
                

                
                  si ouna tourissta i ounn tourissta commpranndo ounn mapa agoua i ouna flor
                

                
                  oui une touriste et un touriste achetant un plan eau et une fleur
                

                
                  Oui, une touriste et un touriste achetant un plan, de l’eau et une fleur.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        Les genres : le masculin est généralement terminé par un o et le féminin par un a → amigo, l’ami, et amiga, l’amie. Cependant, d’autres terminaisons existent : les noms masculins peuvent avoir des terminaisons en r, l et n et les noms féminins en d, ción, et z. Certains noms ont des formes féminine et masculine très différentes l’une de l’autre : hombre et mujer, par exemple. D’autres enfin ont une formation atypique comme flor. Leur genre est difficilement reconnaissable.

        Les articles : l’article défini el/la, et l’article indéfini un/una vous aideront à identifier le genre des noms. Bien évidemment toute règle comporte des exceptions et les noms féminins commençant par a ou ha, tels que agua utilisent l’article défini ou indéfini masculin : el agua.

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Bonjour monsieur !

          	Je cherche un plan.

          	
                el agua
              

          	
                la turista
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                ¡Buenos días, Señor!
              

          	
                Busco un mapa.
              

          	l’eau

          	la touriste

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    2e jour

    
      ¿De dónde eres?

      D’où viens-tu ?

      
        
          	
                
                  ¡Hola! ¿Cómo estás?
                

                
                  ola como ésstass
                

                
                  salut comment es
                

                
                  Bonjour ! Comment vas-tu ?
                

              

          	
                
                  ¡Muy bien, gracias! ¿De dónde eres?
                

                
                  mouï biénn grassiass dé donndé éréss
                

                
                  très bien merci d’où es
                

                
                  Très bien, merci ! D’où viens-tu ?
                

              

          	
                
                  ¿Soy de Francia y ustedes?
                

                
                  soï dé frannsia i ousstédéss
                

                
                  suis de France et vous
                

                
                  Je viens de France et vous ?
                

              

          	
                
                  Nosotras somos de La Habana misma.
                

                
                  nossotrass somoss dé la abana missma
                

                
                  nous sommes de la Havane même
                

                
                  Nous sommes de La Havane même.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          Ser [sér] et estar [ésstaʀ] signifient tous deux être :

          – ser traduit la continuité, la qualité durable (nationalité, sexe, profession, etc.) : es enfermo [énnféʀmo], il est malade mental (état durable).

          – estar traduit ce qui est temporaire (endroit où l’on se trouve, états d’âme, etc.) : estoy enfermo, je suis malade (état passager).

        

        
          
            
              
                	
                      je suis
                    
                	
                      yo soy/estoy
                    
                	
                      djo soï/ésstoï
                    
              

              
                	
                      tu es
                    
                	
                      tú eres/estás
                    
                	
                      tou éʀéss/ésstass
                    
              

              
                	
                      vous êtes
                    
                	
                      usted* es/está
                    
                	
                      oussté éss/éssta
                    
              

              
                	
                      il/elle est
                    
                	
                      él/ella es/está
                    
                	
                      él/édja éss/éssta
                    
              

              
                	
                      nous sommes
                    
                	
                      nosotros/as somos/estamos
                    
                	
                      nossotʀoss/ass somoss/ésstamoss
                    
              

              
                	
                      vous êtes
                    
                	
                  
                    ustedes* son / están
                  

                
                	
                      ousstédéss sonn/ésstann
                    
              

              
                	
                      ils/elles sont
                    
                	
                  
                    ellos/ellas son / están
                  

                
                	
                      édjoss/édjass sonn/ésstann
                    
              

            
          

        

        
          * L’abréviation est Ud pour usted et Uds pour ustedes.

        

        
          Les pronoms personnels sujets : ils sont souvent omis car la terminaison des verbes conjugués définit la personne à laquelle ils se rapportent. Toutefois, on les utilise quand il y a ambiguïté (entre él/ella et usted et entre ellos/ellas et ustedes).

          Notez aussi l’accord de la 1re personne du pluriel : nosotras est féminin, nosotros masculin.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Tu viens du Canada.

          	
                Ellos están en el hotel.
              

          	
                Soy de la Habana.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                Eres de Canadá.
              

          	Ils sont à l’hôtel.

          	Je viens de la Havane.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    3e jour

    
      En el restaurante

      Au restaurant

      
        
          	
                
                  Los paladeres de las calles del Vedado son tranquilos y limpios.
                

                
                  loss paladaréss dé lass cadjéss dél bédado sonn trannkiloss i limmpioss
                

                
                  les paladares de les rues du Vedado sont tranquilles et propres
                

                
                  Les paladares des rues du Vedado sont tranquilles et propres.
                

              

          	
                
                  Entremos en el primer paladar: “El Rubí”.
                

                
                  énntrémoss énn él primér paladar él RRoubi
                

                
                  entrons dans le premier paladar le Rubi
                

                
                  Entrons dans le premier paladar : « Le Rubi ».
                

              

          	
                
                  Aquí se come una comida criolla muy buena.
                

                
                  aki sé comé ouna comida criodja mouï bouéna
                

                
                  ici se mange une nourriture créole très bonne
                

                
                  Ici on mange de la très bonne cuisine créole.
                

              

          	
                
                  ¿Y en el del “Avestruz”?
                

                
                  i énn él dél abésstrouss
                

                
                  et en le de l’autruche
                

                
                  Et dans celui de l’ « Autruche » ?
                

              

          	
                
                  ¡Unos mojitos grandes y deliciosos!
                

                
                  ounoss moHitoss granndéss i délissiossoss
                

                
                  uns mojitos grands et délicieux
                

                
                  De grands et délicieux mojitos !
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          L’adjectif : en général, l’adjectif a une terminaison en o au masculin singulier et en a au féminin singulier. Ceux ayant une terminaison en e, l ou z, restent invariables au féminin et au masculin. Certains adjectifs, comme bueno, bon ; malo [malo], mauvais ; primero, premier, perdent leur dernière voyelle devant un nom masculin. Autre cas : devant un nom, grande devient gran → un gran hombre, un grand homme.

        

        
          Le pluriel : au pluriel, on ajoute un s aux noms se terminant par a, e, i, o, u ou é (la calle → las calles). Cette règle s’applique aux adjectifs en o et a, aux articles définis et indéfinis à l’exception de un [ounn], un, dont le pluriel se forme en ajoutant -os (unos). Les noms qui se terminent en á, í, ó, ú, y ou par une consonne et les adjectifs en e ou l font leur pluriel en es : paladar → paladares. Les noms et les adjectifs qui se terminent en z font leur pluriel en ces et perdent leur z : avestruz → avestruces.

        

      

      
        Entraînement – Traduisez les phrases suivantes

        
          	Le paladar « Les Autruches ».

          	La rue est propre.

          	
                Un paladar muy grande.
              

        

      

      
        Solutions

        
          	
                El paladar “Los Avestruces”.
              

          	
                La calle está limpia.
              

          	Un paladar très grand.

        

      

    

  
    
       
       
       
       
    

    4e jour

    
      De compras

      Shopping

      
        
          	
                
                  Quiero comprarme un vestido.
                

                
                  kiéro commpʀaʀmé ounn bésstido
                

                
                  veux acheter-me un robe
                

                
                  Je veux m’acheter une robe.
                

              

          	
                
                  ¿De qué colorcito? ¿Azul oscuro, carmelita o negro?
                

                
                  dé ké coloʀsito assoul osscouʀo caʀmélita o négʀo
                

                
                  de que petit-couleur bleu foncé marron ou noir
                

                
                  De quelle couleur ? Bleu foncé, marron ou noir ?
                

              

          	
                
                  ¡Claro, lo elegante es vestirse sobrio!
                

                
                  claʀo lo élégannté éss bésstiʀsé sobʀio
                

                
                  clair le élégant est habiller-se sobre
                

                
                  Bien sûr, ce qui est élégant, c’est de s’habiller sobrement !
                

              

          	
                
                  Yo también quiero comprarme una blusa blanca y un creyón de labios rojito claro.
                

                
                  djo tammbiénn kiéʀo commpʀaʀmé ouna bloussa blannca i ounn cʀédjonn dé labioss ƦƦoHito claʀo
                

                
                  moi aussi veux acheter-me un chemisier blanc et un crayon de lèvres petit-rouge clair
                

                
                  Moi aussi je veux m’acheter un chemisier blanc et un rouge à lèvres rouge clair.
                

              

        

      

      
        Notes de grammaire

        
          L’article neutre : l’article lo étant neutre, il n’accompagne jamais un nom. Il peut précéder un adjectif ou un participe passé invariable et prendre la place d’un nom, surtout pour exprimer quelque chose de général ou d’abstrait.

        

        
          Les diminutifs : les Cubains aiment utiliser les diminutifs, notamment avec les couleurs mais aussi avec d’autres mots. Ainsi, -ito/a (m./f.) est un diminutif très commun. On emploie -ito et -ita avec les mots qui se terminent par un a ou un o ou par une consonne autre que n et r : rosadito [ƦƦossadito], un petit rose (la voyelle finale du mot disparaît pour laisser place au diminutif). On utilise...
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